
Legend about the snake

Хиладжы таурӕгъ

Предание о змее
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Мы очень много раз слышим древние предания, со старыми людьми сидя.
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Есть одно такое предание у наших отцов (предков).
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.  
Очень удивляемся мы, то предание услышав.
2.1  Таурæгъ

таурæгъ
таурæгъ
легенда

 
 æрцыд
æр-
æр-
PV

 цыд
цыд
идти.PART.PST

 
 Гæлиаты
Гæлиат
Гæлиат
Галиат

 -ы
-ы
INESS

 
 .  

Предание произошло в Галиате.
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Трудящиеся люди на свое гумно свезли солому.
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Внутри соломы оказалась очень большая змея, когда она шевелилась, то скирд соломы также шевелился.
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Жители Галиата сильно напугались той большой змеи, и ее пугаться стоило: Галиата скорт - коров, 
волов, баранов - истреблять начала она.
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Галиатцы из своего аула убежать намеревались, но их страх уменьшился: змея в одну ночь из гумна 
отползла как раз к Курдадзовой равнине.
3.2  Хиладжы
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О змее молва по краю прослышалась
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Тогда из Уаллагира вышел один человек, который был племянником камунтовским (т.е. мать его была из 
с. Камунта).
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Он готов был Галиат спасти
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Против змеи у него было две гончие, конь, шашка, осетинское ружье и маузер.
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Пришел он в селение Галиат. 
3.7  Гæлиаты
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Люди, живущие в Галиате, взмолились богу, чтобы с человеком ничего не случилось, приготовили ему 
три пирога (букв. 'то, что приготовляют для моленья богу') и направились с ними к тому человеку.
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Тот человек со змеей бороться начал верхом (букв. 'со спины лошади').
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Конь устал, упал и сдох.
4.3  Лæг

лæг
лæг
мужчина

 
 рахыст
ра-
ра-
PV

 хыст
хиз
лезть

 
 бæхæй
бæх
бæх
конь

 -æй
-æй
ABL

 
 æмæ
æмæ
æмæ
и

 
 лыстæг
лыстæг
лыстæг
мелкий

 
 къухтæ
къух
къух
рука

 -т
-т
PL

 -æ
-æ1

NOM

 
 

ныккодта
нык-
ны-
PV

 код
кæн
делать

 -т
-т
TR

 -а
-а
PST.TR.3SG

 
 хиладжы
хил
хил
ползти

 -адж
-аг1

PTCP.PRS2

 -ы
-ы
GEN

 
 уæд
уæд
уæд
тогда

 
 .  

Человек сошел с коня и на мелкие кусочки изрезал змею тогда.
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Уаллагирский (человек) сказал: "Отдохну-ка, поем-ка".
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В этой неразберихе он гончим дал по пирогую
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Как только принялсь есть, так две гончие сдохли.
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Человек тоже съел пирог
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В Галиате живущие люди большой пир устроили. Ох, если бы и ты был там!
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Змеи кровь по какой земле полилась, там семь лет трава не взошла.
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Уаллагирский [человек], племянник Камунты, тоже болел сколько-то времени, затем скончался.


